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A nyelvi attitűd egy-egy nyelvvel, illetve nyelvjárással szemben kialakult értékelő jellegű vélemény (Pap 
1979). A nyelvi attitűd a viselkedéssel szorosan összefügg. Egyesek szerint nagymértékben meghatározza a 
viselkedést (Lambert 1967). Mások (pl. Brudner és Douglas 1979) úgy vélekednek, hogy maga a nyelvi 
attitűd is viselkedésből fakadó tényező. A nyelvi attitűdöket a társadalmi, politikai, illetve nyelvpolitikai 
változások egyaránt alakítják (Woolard és Gahng 1990). A nyelvcsere gyakori kiváltó oka lehet, ha a 
beszélők saját nyelvéhez fűződő érzelmi, intellektuális és funkcionális kötődése meggyengül (Adegbija 
2001: 287). Előadásomban ezt a problémát a kétnyelvű beszélőkben kialakult nyelvi kötődések változása 
felől közelítem meg hat magyarországi kisebbségi közösségben azonos módon gyűjtött adatok segítségével. 
A beszélők saját nyelvükhöz fűződő érzelmi, intellektuális és funkcionális kötődésének meggyengüléséhez 
történelmi, társadalmi, politikai és ideológiai okok mellett nyelvi okok is hozzájárulnak. Ezek közül a két 
leglényegesebb az, hogy a beszélők a területi nyelvváltozatokhoz negatívan viszonyulnak, illetve, hogy a 
beszélt nyelveket eltérően ítélik meg. Ennek ismeretében fogalmazható meg az előadás két hipotézise: (1) A 
területi változatok negatív megítélése a nyelvcserét segíti elő. (2) A saját nyelv alacsony presztízse szintén a 
nyelvcserét erősíti. A magyarországi beás, német, romani, román, szerb és szlovák közösségben gyűjtött 
adatokat összehasonlítva elemzem. Előadásomban szeretném bemutatni, hogy – a nyelvcsere folyamatában más 
és más fázisban lévő vizsgált közösségekben – a nyelvi attitűdök hogyan térnek el egymástól a nyelvcsere 
fejlődésével összefüggésben. Szeretnék továbbá következtetéseket levonni arról, hogy a nyelvcsere folyamatában 
a nyelvi attitűdök a vizsgált csoportokban hasonlóan változnak-e, vagyis csoporttól függetlenül (általánosan), 
vagy pedig inkább az a jellemző, hogy a nyelvi attitűdbeli változások az egyes csoportokra más és más módon 
(specifikusan) érvényesek. 
 Az előadásban szereplő adatokat az NKFP 5/126/2001. számú projektum keretében több kollégával 
közösen gyűjtöttük (vö. pl. Bartha 2004, 2006; Borbély 2006; Erb 2006). A nyelvi másság dimenziói: A 
kisebbségi nyelvek megőrzésének lehetőségei című projektumban az ELTE Mai Magyar Nyelvi 
Tanszékének, valamint az MTA Nyelvtudományi Intézet Élőnyelvi Osztályának kutatói alapkutatásokat 
kívántunk megvalósítani. Összesen 420 adatközlőt vontunk be a vizsgálatba, akiket az életkor, a nem és az 
iskolázottság szerint választottunk ki. A kutatás legfontosabb jellemzője, hogy ugyanazzal a kérdőívvel, hat 
magyarországi őshonos kisebbségi közösség nyelvi helyzetét vizsgálja.  
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